Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 16
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1. bish’nath sh’ba”~"es’reh shanah I’'Pheqach ben-R'mal’Yahu
malak ‘Achaz ben-Yotham melek Yahudah.

2Ki16:1 In the seventeenth year of Pheqach the son of RemalYahu,
Achaz the son of Yotham, king of Yahudah, became king.

<16:1> ’Ev érev émrakardekdtw Pakee viod PopeAiov
€Bactdevoev Ayal vios loabap Baoidéns Iovda.

1 etei heptakaidekat) Phakee huiou Romeliou
year the seventeenth of Pekah son of Remaliah,
ebasileusen Achaz huios Ioatham basileos Iouda.
reigned Ahaz son of Jotham king of Judah.
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2. ben-"es’rim shanah ‘Achaz b’'mal’ko w’shesh-"es’reh shanah malak bi¥’rushalam
w'lo’-"asah hayashar b’ eyney k’'Dawid ‘abiu.

2Ki16:2 Achaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years
Yerushalam; and he did not do what was right in the sight of ,
like his father Dawid.

2> vios elkoat etdv Mv Axal év 16 Baotdebewv adTov
\ e ’ b4 9 ’ 9 \ 9 9 ’ \ 9 \
kal ékkaldeka €71 éBactlevoev év Iepovoalm. kal ovk émoimoev 10 evbes
9 9 ~ ’ ~ 9 ~ ~ e e \ 9 ~
€v 0dpBaApots kvptov Heod adTod mMoTds ws Aavd 6 TaTnp adTOd
2 huios eikosi eton én Achaz en tg basileuein auton
a son being twenty years old Ahaz in his reigning.

kai hekkaideka eté ebasileusen en Ierousaléem. kai ouk epoiésen to euthes
And sixteen years he reigned in Jerusalem, and he did not do the upright thing

ophthalmois pistos hos Dauid ho patér autou
the eyes of faithfully as David his father.
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3. wayelek 'derek mal’key Yis'ra’El w’gam ‘eth-b’no he ebir
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tho aboth hagoyim horish ‘otham mip’'ney b’'ney Yis'ra’El.

2Ki16:3 But he walked 1 the way of the kings of Yisra’El,
and even made his son pass , the abominations of the nations
had driven out before the sons of Yisra’El

3> kal émopetdn év 68& BaoAéws Iopam katl ye TOV LLOV adTOD Sifjyev év mupl
kaTd Ta BAeAbypaTa Tdv éBvav, v éEfpev kipLos 4o mpooamov TdV vidv IopanA,
3 kai eporeuthé ¢n hodg basileos Israél kai ge ton huion autou diégen
And he went in the way of the kings of Israel, and indeed his son he led
ta bdelygmata ton ethnon,
’ the abominations of the nations,
exéren prosopou ton huion Israél,
removed in front of the sons of Israel.
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4. way’zabeach way’qater habamoth w' al~-hag’ba’oth w'thachath ="ets ra anan.

2Ki16:4 And he sacrificed and burned incense on the high places
and on the hills and under green tree.

4> kal €Buvolalev kal éBupia év Tots VPmAols kal ém @V Bovvdv
\ e 4 \ 4 9 ’
Kol VToKATw TavTos EVAov dAowdovs. --

4 kai ethysiazen kai ethymia ¢n tois huyelois kai ton bounon
And he sacrificed and burned incense in the high places, and the hills,

kai hypokato xylou alsodous. --
and underneath tree of the woods.
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5. ‘az ya aleh R'tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R'mal’Yahu melek-Yis’ra’El
Y’rushalam 'cmil’chamah wayatsuru “al=‘Achaz w'lo’ yak’lu "hilachem.

2Ki16:5 Then Retsin king of Aram and Pheqach son of RemalYah, king of Yisra’El,
came up to Yerushalam ‘o wage war; and they lay siege to Achaz,
but they were not able to fight.

5> 161€ Avéfm Paaoowv Baodeds Xvpias kal Pakee vios Popeliov Baotdevs IopamA
9 9 14 \ 9 4 9 \ \ 9 9 4 ~
ets Iepovoadnp els mOAepov kal émoAiopkovv ém Ayal kal ovk €d0vavTo molepelv.
5 tote anebe Raasson basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Israél
Then ascended Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah king of Israel,

Ierousalem «is polemon kai epoliorkoun Achaz
Jerusalem war. And they made assault Ahaz,

kai ouk edynanto polemein.
and they were not able to wage war.
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6. Ha"eth hahi’ heshib R’tsin melek-‘Aram ‘eth-‘Eylath [a’Aram
way’nashel ‘eth-haYahudim me’Eyloth wa’Aramim ‘Eylath
wayesh’bu sham hayom hazeh.

2Ki16:6 /. ( that time Retsin king of Aram recovered Eylath Aram,
and threw the Yahudim of Eylath;
and the Arameans Eylath and have lived there to this day.

6> év T® kaLpd ékelvy éméaTpefev Paaoowv Baoidevs Zvplas mv Awkabd 7 Zvpia
kol éEéBadev Tovs Tovdalovs €& Awlab, kal Idovpator MABov els Adabd
Kal KATOKNoAV ékel €ws TTS TLEPAS TAVTNS.
6 ¢n tp kairg ekeing epestrepsen Raasson basileus Syrias tén Ailath té Syria
that time returned Rezin king of Syria Elath to Syria,

kai exebalen tous Ioudaious ex Ailath, kai Idoumaioi Ailath
and cast out the Jews Elath. And the Edomites Elath,

kai katgkesan ekei tés hemeras tautes.
and they dwelt there this day.
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7. wayish’lach ‘Achaz mal’akim ‘c/-Tig’lath p’leser melek-‘Ashshur

le’'mor “ab’d’k ubin’k “aleh w’hoshi“eni mikaph melek-‘Aram
umikaph melek Yis'ra’El hagomim “alay.

2Ki16:7 And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Ashshur, saying,
am your servant and your son; come up and deliver me the hand of the king
of Aram and the hand of the king of Yisra’El, who are rising up me.

<I> kal améorethev Axal dyyélovs mpos Qaylabpedlacap Baotdéa Acouplmv
Aéywv AoDAos oov kal vids cov €y, avaBni kal cdoov pe ék xelpos Baotdéws
Xvplas kal ék xepos PBacidéws IopanA Tdv émavioTapévov ém’ épe.
7 kai apesteilen Achaz aggelous Thaglathphellasar basilea Assyrion legon

And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying,

Doulos sou kai huios sou ,
Your servant and your son I am.

anabeéethi kai soson me ek cheiros basileds Syrias
Ascend and deliver me the hand of the king of Syria
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kai ek cheiros basileos Israél ton epanistamenon eme.
and the hand of the king of Israel! the ones rising up me.
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8. wayiqach ‘Achaz ‘eth-hakeseph w'eth- hanim’tsa’ beyth
ub’ots’roth beyth hamelek wayish’lach I'melek-‘Ashshur shochad.
2Ki16:8 And Achaz took the silver and that was found in the house of

and 1 the treasuries of the king’s house, and sent a present (o the king of Ashshur.
&> kai é\afev Axal 10 dpylpLov kai 16 ypuvolov TO evpebev
év Bnoavpols olkov kvplov kal oikov Tod BaotAéws kal dméoTetdev Td Paoctdel 3dpa.

8 kai elaben Achaz to argyrion kai to heurethen ¢ thésaurois
And Ahaz took the silver and he found in the treasuries of

oikou kai oikou tou basileos kai apesteilen tg basilei dora.
the house of and of the house of the king, and he sent to the king gifts.
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9. wayish’'ma’ ‘eclayu melek ‘Ashshur waya al melek ‘Ashshur ‘c/'-Dameseq
wayith’p’seah wayag’leah Qir« ' w'eth-R’tsin hemith.

2Ki16:9 And the king of Ashshur listened to him; and the king of Ashshur went up
Dameseq and captured it, and removed it (0 Qir, and put Retsin to death.

9> kal fikovoev adTod Bacihets Aoovplwv, kal avePn Baoctdevs Acovplowv
9 \ \ ’ 9 \ \ ’ 9 \

ets Aapaokov kal cuvédafev adTNV KAl ATEKLOEV AOTTV

kal Tov Paacowv éBavitwoev. --

9 kai ekousen autou basileus Assyrion,
And heard him the king of the Assyrians.

kai anebé basileus Assyrion ¢is Damaskon
And ascended up the king of the Assyrians Damascus,

kai synelaben autén kai apgkisen autén kai ton Raasson ethanatosen. --
and he seized it, and he resettled it, and he killed Rezin.
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10. wayelek hamelek ‘Achaz q ra’th Tlg’lath p|l’eser meleh-‘Ashshur Dumeseq
wavyar’ ‘eth-hamiz’beach Damaseq wayish’lach hamelek ‘Achaz
=‘UriYah ‘eth- hamiz’beach w’eth-tab’nitho =ma asehu.

2Ki16:10 Now King Achaz went to Damaseq (o meet Tiglath-pileser king of Ashshur,
and saw the altar was 2 Damaseq; and King Achaz sent to UriYah
of the altar and its model, its workmanship.

10> kat émopeVbn Baciheds Ayal els dmavriy 1@ Oayrabberlacap Bactdel
Acovplov els Aapaockdv. kal eldev 76 Buoractiprov év Aapaokd,

kal dméaTellev 6 Baodevs Axal mpos Quprav Tév Lepéa 16 Opolwpa

700 BuolacTnplov kal TOV puBRoV adTod els maoav molmnow adTod:

10 kai eporeuthé basileus Achaz cis apanten tg Thaglathphellasar basilei Assyrion

And went king Ahaz to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians
Damaskon. Kkai eiden to thysiastérion ¢ Damaskd,
Damascus. And he saw the altar, the one Damascus.

kai apesteilen ho basileus Achaz Ourian tou thysiastériou
And sent king Ahaz to Urijah of the altar,

kai ton hrythmon autou poiésin autou;
and the proportions of it, its makings.
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11. wayiben ‘UriYah ‘eth-hamiz’beach =shalach hamelek ‘Achaz
Dameseq ken “asah ‘UriYah =bo’ hamelek-‘Achaz miDamaseq.
2Ki16:11 So UriYah built an altar;
King Achaz had sent Damaseq, thus UriYah made it,
the coming of King Achaz Damaseq.

\ 9 /7 e e \ \ 4 \ 4
A1 kat pkodopmoev Ovpras 6 Lepevs 10 BuoraoTrpLov kaTa mavTa,
8oa dméoTeldev 6 Baoidevs Axal ék Aapaockod.

11 kai gkodomesen Ourias to thysiastérion ,
And built Urijah the altar
apesteilen ho basileus Achaz ¢k Damaskou.
sent king Ahaz Damascus.
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12. wayabo’ hamelek mDameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’beach
wayiq'rab hamelek «/-hamiz’beach waya al “alayu.

2Ki16:12 When the king came Damaseq, the king saw the altar;
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then the king drew near (o the altar and went up fo it,

A2> kal €ldev 6 Baothevs 16 BuoLaoTipLov kal avéBm ém’ adTo

12 kai eiden ho basileus to thysiastérion kai anebée auto
And beheld the king the altar, and ascended it.
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13. wayaq’ter ‘eth-"olatho w'eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko
wayiz'roq ‘eth-dam-hash’lamim =0 “al-hamiz’beach.

2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering,
and poured his drink offering and sprinkled the blood of the peace offerings
was him on the altar.

\ bl 7 \ ¢ /7 9 ~ \ \ ’ 9 ~
13> kat éBvplacev TV 0AdokadTwoLy adTod kat T Buotav adTod
\ \ \ ~ \ ’ \ o ~ ~ ~ ~
Kal 1TV omovdmyv adTod Kal TPOCEXEEV TO AL TAOV ELPNVLKOV TOV aOTOD
ém 10 BuoraoThpLov.

13 kai ethymiasen ten holokautosin autou
And he offered his whole burnt-offering,

kai tén thysian autou kai tén spondén autou
and his sacrifice offering; and of his libation offering

kai prosecheen to haima ton eirenikon ton autou epi to thysiastérion.
he poured out the blood peace offerings of his - the altar,
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14. w'eth hamiz’bach han’chosheth wayaq’reb p’ney
habayith hamiz’beach u beyth wayiten ‘otho «l=-yerek
hamiz’beach tsaphonah.

2Ki16:14 And the bronze altar, was ,

he brought the front of the house, his altar

and the house of , and he put it on the north side of his altar.

14> kai 16 BuoracTipLov TO YaAkodv T6 AmEVAVTL KUpLOV

Kal TPOCTYayEV Ao MPOTHTOV ToD 0LKOU KVPLov AT ToD dva PLeésoV
70D BuolacTnplov kal amod Tod dva péoov Tod olkov Kuplov

kal €dwkev adTo ém pmpov Tod BuolacTnplov kaTa Boppdv.

14 Kkai to thysiastérion to chalkoun to
And the brass altar which was
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kai proségagen prosopou tou oikou

he brought forward in front of the house of ,

tou tou thysiastériou kai tou tou oikou
the altar and the house of
kai edoken auto ¢pi méron tou thysiastériou borran.
And he put it the side of the altar the north.
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15. way'tsauehu hamelek-‘Achaz ‘eth-‘UriYah le’'mor

hamiz’beach hagadol haqg’ter ‘eth-"olath-haboger w'eth-min’chath ha ereb

w’eth-"olath hamelek w'eth-min’chatho w’eth “olath ="am ha'’arets
umin’chatham w’ w’hal=-dam “olah

w’

~dam-zebach alayu tiz’roq umiz’bach han’chosheth yih'yeh-li I'baqer.

2Ki16:15 And King Achaz commanded UriYah , saying,

the great altar burn the morning burnt offering and the evening meal offering

and the king’s burnt offering and his meal offering, with the burnt offering

of

the people of the land and their meal offering and

5
and sprinkle on it all the blood of the burnt offering and 2!l the blood of the sacrifice.

But the bronze altar shall be me to inquire by.

15> kat éveteldaTo 6 Baoidevs Axal 7d Ovpia Td Lepet Aéywv

9 \ \ 4 \ / 4 \ e 4 \ \
L TO UvoLaoT LOV TO LEYA TTPOOCDEPE TTNV OANOKAVLVTWOLY TNV TTPWLYMV
Em 1 6 " )\

\ \ 4 \ e \ \ \ e / ~ /
kal T Ovolav Tv éomepuvny kal TV 6AokavTwowy Tod BactAéws

\ \ ’ 9 ~ \ \ e /7 \ ~ ~ \ \ ’ 9 ~
kat T Buolav adTod kal 71V 0AokavTwoLly TavTos 100 Aaod katl v Hvotav adTdOV

\ \ \ ~ \ ~ ® ’ \ ~ ® ’
KaL TNV O'TI'OVS’T]V Cl.l’)T(DV KOL TTaV QLo 6)\0KCLUTO.)O'€(DS K4l Tav QL BUO'L(IS

ém’ adTo mpooyeels: kal To BuoracTrpLov TO xaAkodv éoTal pou €ls TO Tpwl.

15 kai eneteilato ho basileus Achaz t§ Ouria legon

And gave charge king Ahaz to Uriah , saying,

to thysiastérion to mega prosphere tén holokautosin
the altar great offer the whole burnt-offering,

ten proinén Kkai ten thysian tén hesperinén

the early morning sacrifice, and the sacrifice offering the evening,

kai ten holokautosin tou basileos kai tén thysian autou

and the whole burnt-offerings of the king, and his sacrifice offerings,

kai tén holokautosin tou laou kai tén thysian auton
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and the whole burnt-offering of /! the people, and their sacrifice offerings,

kai kai haima holokautoseos

and offerings! And the blood of the whole burnt-offering,
kai haima thysias auto proscheeis;

and the blood of the sacrifice offering it you shall pour out!

kai to thysiastérion to chalkoun estai moi eis to proi.
And the altar of brass shall be for me in the morning.
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16. waya as ‘UriYah ~tsiuah hamelek ‘Achaz.
2Ki16:16 And UriYah did King Achaz commanded.

\ b ’ e e \ \ /
16> kat émoinoev OQupras 6 Lepeds kaTa mavTa,
8oa éveteldaTo avTd 0 Baocthevs Axal.

16 kai epoiesen Ourias ,
And did Urijah

eneteilato autd ho basileus Achaz.
gave charge to him Ahaz the king.
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17. way’qgatsets hamelek ‘Achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar hem
w'eth-hakior w’eth-hayam horid habaqar han’chosheth
yah wayiten ‘otho mar'tsepheth ‘abanim.

2Ki16:17 And King Achaz cut off the borders of the stands,
and removed the laver them; he took down the sea the bronze oxen
were it and put it on a pavement of stone.

7> katl ocvvékodev 6 Baoidevs Ayal Ta cvykAelopata TdOV pexwvod
Kal LeTfipev am’ adTdv Tov AovTfpa kal Tv BdAacoav kabellev dmo TdvV Bodv
TOV YoAKOY TOV VToKATw adTRs kal €dwkev adTMv ém Baowy Aublvny.
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata ton mechonoth
And cut down king Ahaz the joinery of the bases,

kai metéren auton ton loutéra kai tén thalassan katheilen ton boon
and he moved them the bathing tub; and the sea he lowered the oxen

ton chalkon ton autés kai edoken auten basin lithinen.
of brass, of the ones it, and he put it base a stone.
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18. w’eth-misak haShabbat =banu babayith
w'eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb beyth mip’ney melek ‘Ashshur.
2Ki16:18 And the covered way for the Shabbat they had built in the house,

and the outer entry of the king, he took from the house of
because of the king of Ashshur.

18> kat Tov Bepélrov Tiis kabedpas drkodopmoev év oikw kvplov
kal T eloodov Tod BactAéws Tv éw éméoTpeev
év olkw Kvplov 4o mpoowmov PactAéws Acovplwv. --
18 kai ton themelion tés kathedras gkodomeésen en 0ikg

And the foundation of the chair he built in the house of ,
kai tén eisodon tou basileds tén exo epestrepsen

and the entrance of the king the one outside, he turned

0ikd prosopou basileds Assyrion. --
the house of in front of the king of the Assyrians.
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19. w'yether dib’rey ‘Achaz “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki16:19 And the rest of the acts of Achaz he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

19> katl Ta Aovma T@v Aoywv Axal, Soa émolmoev,

ovyl TadTa yeypappéva ém BLBAle Adoyov TV Mpepdv Tols Baotdedow Iovda;
19 kai ta loipa ton logon Achaz,

And the rest of the words of Ahaz,
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hemeron basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

A74a 4209 7AxXI4-%0 49PAYy YAXILYO Tpd Syway o
PAXUX Y9 TALPTH Y YAT
TIT TPYID PRINTOY T3P 1NENTOY MR D8N0

D AR 23 AP 7onM
20. wayish’kab ‘Achaz =‘abothayu wayiqaber =‘abothayu 1 "ir Dawid
wayim’lok Chiz'qiYahu b’no tach’tayu.

2Ki16:20 And Achaz slept his fathers, and was buried his fathers
the city of Dawid; and his son ChizeqiYahu reigned instead of him.
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20> kat éxopndn Axal peta T®V maTépwv adTod Kal éTadn év model Aauvld,
kal €Bactievoev Elexias vios adTod avr’ adTod.

20 kai ekoiméthé Achaz meta ton pateron autou kai etaphé ¢n polei Dauid,
And Ahaz slept with his fathers, and he was entombed in the city of David.

kai ebasileusen Ezekias huios autou ant” autou.
And reigned Hezekiah his son instead of him.
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